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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Conditions for the Manufacture or Importation of a Substance
New to Canada that Is Suspected of Being Toxic

Conditions concernant la fabrication ou l’importation d’une
substance nouvelle au Canada qu’on soupçonne d’être toxique

Notice is hereby given, pursuant to subsection 84(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, 1999(The Act), that the
Ministers of Health and of the Environment have assessed infor-
mation pertaining to a substance suspected of being “toxic,” as
defined under section 64 of the Act.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 84(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999) [la Loi], que les ministres de la Santé et de
l’Environnement ont évalué de l’information concernant une
substancequ’on soupçonne d’être « toxique » aux termes de
l’article 64 de la Loi.

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
pursuant toparagraph 84(1)(a) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, conditions on the manufacture and import
of this substance.

Le ministre de l’Environnement,par la présente, trouve ap-
proprié d’imposer, conformément aux dispositions de l’ali-
néa 84(1)a) de laLoi canadienne sur la protection de l’environ-
nement (1999), des conditions concernant la fabrication et
l’importation de cette substance.

1,2-Benzenedicarboxylic acid, 3,4,5,6-tetrabromo-, bis(2-ethyl-
hexyl) ester, CAS Registry Number 26040-51-7. The notifier may
import the notified substance in amounts exceeding 5 000 kg per
year and exceeding an accumulated total of 25 000 kg after the
assessment period expires on June 7, 2000, only in circumstances
where the notifier complies with the following terms:

3,4,5,6-Tétrabromobenzène-1,2-dicarboxylate de bis(2-éthyl-
hexyle), numéro CAS 26040-51-7. Le déclarantpeut importer la
substance visée pour des quantités au-delà de 5 000 kilogrammes/
année et au-delà d’un cumulatif de 25 000 kilogrammes après la
période d’évaluation expirant le 7 juin 2000, seulement s’il res-
pecte les conditions générales suivantes :

Importation Restriction Restriction concernant l’importation

1. The notified substance shall be imported only when en-
capsulated in plastic as a pellet or flake.

1. La substance visée doit être importée seulement lors-
qu’elle est incluse dans un agrégat plastifié sous forme de
pastille ou de flocon.

Record Keeping Requirements Tenue de registres

2.(1) The notifier shall maintain electronic orpaper records,
with any documentation supporting the validity of the infor-
mation contained in these records, indicating the quantities
of the notified substance being imported and used.

2.(1) Le déclarant doit conserver les registres sous forme
électronique ou sur papier, avec toute la documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres et indiquant
les quantités de la substance visée importée et utilisée.

2.(2) The notifier shall maintain the records made in subsec-
tion 2(1) at the notifier’s Canadian headquarters for aperiod
of at least five years after they are made.

2.(2) Le déclarant doit conserver les registres mentionnés
au paragraphe 2(1) à son siège principal au Canadapour
une période d’au moins cinq ans après l’inscription des
renseignements.

Information Requirements Renseignements à fournir

3. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to the beginning of
manufacturing.

3. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance vi-
sée, il doit en informer le ministre de l’Environnement,par
écrit, au moins 30 jours avant la fabrication.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement

[27-1-o] [27-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-03251 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-03251
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).
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1. Permittee: Westcoast Cellufibre Ltd., Vancouver, British
Columbia.

1. Titulaire : Westcoast Cellufibre Ltd., Vancouver (Colombie-
Britannique).

2. Type of Permit: To load or dispose of dredged material. 2.Type de permis: Permis de charger ou d’immerger des ma-
tières draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from August 1, 2000, to
July 31, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 1er août 2000 au
31 juillet 2001.

4. Loading Site(s): Westcoast Cellufibre, Vancouver, British
Columbia, at approximately 49°12.32′ N, 123°06.50′ W.

4. Lieu(x) de chargement: Westcoast Cellufibre, Vancouver
(Colombie-Britannique), à environ 49°12,32′ N., 123°06,50′ O.

5. Disposal Site(s): Point Grey Disposal Site: 49°15.40′ N,
123°22.10′ W, at a depth of not less than 210 m.

5. Lieu(x) d’immersion: Lieu d’immersion de lapointe Grey :
49°15,40′ N., 123°22,10′ O., à une profondeur minimale de
210 m.

The following position-fixing procedures must be followed to
ensure disposal at the designated disposal site:

(i) The vessel must call the Vancouver Vessel Traffic Man-
agement (VTM) Centre on departure from the loading site and
inform VTM that it is heading for a disposal site;
(ii) Upon arrival at the disposal site, andprior to disposal, the
vessel must again call VTM to confirm itsposition. Disposal
canproceed if the vessel is on the disposal site. If the vessel is
not within the disposal site boundaries, VTM will direct it to
the site and advise that disposal can proceed; and
(iii) The vessel will inform VTM when disposal has been com-
pleted prior to leaving the disposal site.

Pour assurer le déversement de la charge à l’endroit désigné, le
navire doit établir saposition en suivant lesprocédures indiquées
ci-dessous :

(i) Le Centre degestion du trafic maritime de Vancouver
(CGTMV) doit être informé du départ du navire du lieu de
chargement en direction d’un lieu d’immersion;
(ii) Lorsque le navire est arrivé au lieu d’immersion et avant le
déversement de la charge, on doit de nouveau communiquer
avec le CGTMV pour confirmer la position du navire. Si le na-
vire est dans la zone d’immersion, on peut procéder au déver-
sement et s’il est en dehors de la zone, le CGTMV l’y dirige et
indique quand commencer les opérations;
(iii) Le CGTMV doit être avisé de la fin du déchargement
avant le départ du navire du lieu d’immersion.

6. Route to Disposal Site(s): Direct. 6. Parcours à suivre: Direct.

7. Method of Loading and Disposal: Loading by clamshell
dredge and disposal by bottom dump scow or end dumping.

7. Mode de chargement et d’immersion: Dragage à l’aide d’une
drague à benne à demi-coquilles et immersion à l’aide d’un cha-
land à bascule ou à clapets.

8. Rate of Disposal: As required by normal operations. 8.Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

9. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 10 000 m3. 9. Quantité totale à immerger: Maximum de 10 000 m3.

10. Material to Be Disposed of: Dredge material consisting of
silt, sand, rock, or other materials typical of the approved loading
site except logs and usable wood.

10. Matières à immerger: Matières draguées composées de li-
mon, de sable, de roche, ou d’autres matières caractéristiques du
lieu de chargement approuvé, à l’exception des billes et d’autres
pièces de bois utilisables.

11. Requirements and Restrictions: 11. Exigences et restrictions:

11.1. The Permittee must notify the permit issuing office before
commencement of the project as to the dates on which the loading
or dumping will occur. Additional requirements may be requested
by the permit issuing office.

11.1. Avant le début des opérations, le titulaire doit indiquer au
bureau émetteur du permis les dates de commencement des opé-
rations. Des exigences additionnellespeuvent être spécifiéespar
le bureau émetteur.

11.2. The Permittee must ensure that all contractors involved in
the loading or disposal activity for which thepermit is issued are
made aware of any restrictions or conditions identified in the
permit and of thepossible consequences of any violation of these
conditions. A copy of the permit and the letter of transmittal must
be carried on all towing vessels and loading platforms or equip-
ment involved in disposal at sea activities. A copy of the written
approval for the appropriate loading site must be displayed with
each copy of the permit posted at the loading sites.

11.2. Le titulaire doit s’assurerque tous les entrepreneursqui
prennentpart aux opérations de chargement et d’immersionpour
lesquelles lepermis a été accordé sont au courant des restrictions
et des conditions mentionnées dans le permis ainsi que des consé-
quencespossibles du non-respect de ces conditions. Des copies
du permis et de la lettre d’envoi doivent se trouver à bord de
toutes les plates-formes et de tous les bateaux-remorques ou ma-
tériel servant aux opérations d’immersion en mer. Une copie de
l’approbation écritepour le lieu de chargement approprié doit se
trouver avec les copies dupermisqui sont affichées aux lieux de
chargement.

11.3. The feeprescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring)shall bepaid by the Permittee in
accordance with those Regulations.

11.3. On doitpayer les droitsprescrits en vertu duRèglement
sur les prix à payer pour les permis d’immersion en mer (sur-
veillance des sites).

11.4. Contact must be made with the Canadian Coast Guard re-
garding the issuance of a “Notice to Shipping.” The Permittee
should contact the District Manager, Canadian Coast Guard Ves-
sel Traffic Services, Kapilano 100 Building, Room 1205,
100 Park Royal S, West Vancouver, British Columbia V7T 1A2,
(604) 666-8453 (Facsimile).

11.4. Le titulaire doit communiquer avec la Garde côtière ca-
nadienne au sujet de la délivrance d’un « Avis d’expédition ». On
doit communiquer avec le Gestionnaire de district, Garde côtière
canadienne, Service du trafic maritime,Édifice Kapilano 100,
Pièce 1205, 100, Park Royal Sud, West Vancouver (Colombie-
Britannique) V7T 1A2, (604) 666-8453 (télécopieur).
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11.5. Any enforcement officer designated pursuant to subsec-
tion 217(1) of theCanadian Environmental Protection Act, 1999,
shall bepermitted to mount an electronic tracking device on any
vessel that is engaged in the disposal at sea activities authorized
by this permit. The Permittee shall take all reasonable measures to
ensure there is no tampering with the tracking device and no in-
terference with its operation. The tracking device shall be re-
moved only by an enforcement officer or by a person with the
written consent of an enforcement officer.

11.5. Il est permis à tout agent de l’autorité désigné en vertu du
paragraphe 217(1) de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999)d’installer un dispositif de surveillance
électronique sur tout navire qui participe aux activités de charge-
ment et d’immersion autoriséespar leprésentpermis. Le titulaire
doit prendre toutes les mesures raisonnables pour s’assurer que ni
le dispositif ni son fonctionnement ne soient altérés. Le dispositif
ne peut être enlevéqu’avec le consentement écrit de l’agent de
l’autorité ou par l’agent de l’autorité lui-même.

11.6. The Permitee must submit to the Regional Director, Envi-
ronmental Protection, within 30 days of the expiry of the permit, a
list of all work completed pursuant to thepermit, the nature and
quantity of material disposed of and the dates on which the activ-
ity occurred.

11.6. Le titulaire doit présenter au directeur régional, Protection
de l’environnement, dans les 30 jours suivant la date d’expiration
du permis, une liste des travaux achevés conformément au per-
mis, indiquant la nature et la quantité de matières immergées con-
formément au permis, ainsi que les dates auxquelles l’activité a eu
lieu.

J. B. WILSON
Environmental Protection
Pacific and Yukon Region

Protection de l’environnement
Région du Pacifique et du Yukon

J. B. WILSON

[27-1-o] [27-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that pursuant to the provisions of Part 7,
Division 3, of theCanadian Environmental Protection Act, 1999,
the conditions of Permit No. 4543-2-04209 are amended as
follows:

4. Loading Site(s): East Port-Daniel Harbour, 48°10.94′ N,
64°57.69′ W (NAD83), excluding zone B described in the
drawing 4182-1 attached to the letter 4182_ltr_01 of April 14,
1998, from the Department of the Environment.
5. Disposal Site(s): (a) Disposal Site PD-6, 48°08.10′ N,
64°56.50′ W (NAD83); and (b) East Port-Daniel Harbour,
48°10.94′ N, 64°57.69′ W (NAD83).

Avis est par les présentes donné que, conformément aux dispo-
sitions de la partie 7, section 3, de laLoi canadienne sur la pro-
tection de l’environnement (1999),les conditions dupermis
no 4543-2-04209 sont modifiées comme suit :

4. Lieu(x) de chargement: Havre de Port-Daniel-Est, 48°10,94′
N., 64°57,69′ O. (NAD83), à l’exclusion de la zone B décrite
dans le dessin 4182-1 annexé à la lettre 4182_ltr_01 du 14 avril
1998 du ministère de l’Environnement.
5. Lieu(x) d’immersion: a) Lieu d’immersion PD-6, 48°08,10′
N., 64°56,50′ O. (NAD83); b) Havre de Port-Daniel-Est,
48°10,94′ N., 64°57,69′ O. (NAD83).

M.-F. BÉRARD
Environmental Protection

Quebec Region

Protection de l’environnement
Région du Québec

M.-F. BÉRARD

[27-1-o] [27-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-06066 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-06066
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement
(1999).

1. Permittee: Department of Public Works and Government
Services, Moncton, New Brunswick.

1. Titulaire : Ministère des Travauxpublics et des Services
gouvernementaux, Moncton (Nouveau-Brunswick).

2. Type of Permit: To load and dispose of dredged material. 2.Type de permis: Permis de charger et d’immerger des ma-
tières draguées.

3. Term of Permit: Permit is valid from July 31, 2000, to
July 30, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 31juillet 2000 au
30 juillet 2001.

4. Loading Site(s): 46°14.14′ N, 65°15.67′ W (NAD83), En-
trance Channel, Cap-Pelé wharf, as described in the drawing “Site
Plan (Feb. 2000)” submitted in support of the permit application.

4. Lieu(x) de chargement: 46°14,14′ N., 64°15,67′ O.
(NAD83), chenal d’entrée,quai de Cap-Pelé, telqu’il est décrit
dans le dessin « Site Plan (Feb. 2000) » soumis à l’appui de la
demande de permis.


	ENGLISH
	------------
	FRANÇAIS

